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IMPORTANT!

This kit with its accompanying instructions is produced for Volvo Penta’s
service workshops, boat-builders, machine manufacturers and other
authorized workshops which have personnel with qualified professional
training. The installation instructions are only produced for professional use
and are not intended for non-professional use. Volvo Penta will not assume
any liability whatsoever for damage incurred, either damage to materials

or personal injury, which may result if the installation instructions are not
followed or if the work is carried out by non-professional personnel.

For installation instructions, use the QR code or enter the link in a web brow-
ser. Publication reference number: 7744263

> WICHTIG!

Dieser Satz mit vorliegender Einbauanleitung ist fir Volvo Penta Kunden-
dienst-werkstatten, Werften, Maschinenbauer und fiir andere erméchtigte
Werkstatten mit beruflich geschultem Personal vorgesehen. Die Einbauan-
leitung ist nur fir den berufsméRigen Gebrauch vorgesehen und nicht fir
unprofessionelle Anwendung gedacht. Volvo Penta Gibernimmt nicht die
geringste Haftung fur irgendwelchen Schaden an Personen oder Sachen, die
als Folge einer Nichtbefolgung der Einbauanleitung oder wegen Ausfiihrung
der darin beschriebenen Arbeiten durch nicht beruflich geschulte Personen
entstehen.

Zur Einbauanleitung gelangen Sie mit dem QR-Code oder indem Sie den
Link in den Browser eingeben. Veréffentlichung, Bezugsnummer: 7744263

" IMPORTANT!

Ce kit, avec instructions de montage, est destiné aux ateliers de service Volvo
Penta, aux constructeurs de bateaux et autres ateliers de construction agréés
avec un personnel qualifié. Les instructions de montage sont exclusivement
congues pour une utilisation professionnelle. Volvo Penta se dégage de toute
responsabilité pour d’éventuels endommagements, corporels ou matériels,
résultant du non respect des instructions ou d’un travail effectué par un
personnel non compétent.

Pour les instructions d’installation, utiliser le code QR ou entrer le lien dans le
navigateur. Numéro de référence de la publication : 7744263

" IMPORTANTE!

El presente juego con las instrucciones de montaje se destina a los talleres
de servicio Volvo Penta, constructores de embarcaciones y maquinasy a
otros talleres autorizados que cuentan con personal capacitado. Las instruc-
ciones de montaje estan destinadas Uinicamente para uso profesional, por

lo que Volvo Penta no aceptara responsabilidad alguna por cualquier dafio,
tanto personal como material, resultado de no haber seguido las instruc-
ciones de montaje o de haber sido efectuado el trabajo por personal que no
estd debidamente capacitado.

Para las instrucciones de instalacién, usar el cédigo QR o introducir el enlace
en el navegador. Numero de referencia de la publicacion: 7744263

IMPORTANTE!

Questo kit e le relative istruzioni di montaggio sono stati realizzati per le offi-
cine di servizio Volvo Penta, i cantieri, i fabbricanti di macchine e tutte le altre
officine autorizzate il cui personale ha ricevuto un addestramento qualificato
e specializzato. Le istruzioni di montaggio sono state redatte esclusivamente
per uso professionale e non sono adatte all’'uso non professionale. La Volvo
Penta non si assume alcuna responsabilita per eventuali danni alle cose o
alle persone, derivanti da trascuratezza nel seguire le istruzioni di montaggio
oppure dall’esecuzione dei lavori da parte di personale non qualificato.

Per le istruzioni di installazione, utilizzare il QR-code o accedere mediante il
link presente nel browser. Numero di riferimento pubblicazione: 7744263

VIKTIGT!

Denna sats med tillhdrande monteringsanvisning ar framtagen for Volvo Pen-
tas serviceverkstader, batbyggare, maskintillverkare och 6vriga auktoriserade
verkstdder som har personal med kvalificerad fackutbildning.
Monteringsanvisningen ar enbart framtagen for yrkesbruk och &r inte avsedd
for icke yrkesmassig anvandning. Volvo Penta patager sig inget som helst
ansvar for eventuella skador, saval materiella som personskador, som kan

bli féljlden om monteringsanvisningen ej foljs, eller om arbetet utférs av icke
yrkeskunnig personal.

For monteringsanvisning, anvand QR-koden eller skriv in lanken i en web-
bldsare. Publikationsreferensnummer: 7744263

W IMPORTANTE!

Este lote, juntamente com as instru¢des que o acompanham, é produzida
para as oficinas de servigo da Volvo Penta, construtores de barcos, fabri-
cantes de maquinas e outras oficinas autorizadas que tenham pessoal com
treinamento profissional qualificado. As instrugdes de instalagdo sdo produz-
idas apenas para uso profissional e ndo se destinam ao uso néo profissional.
A Volvo Penta ndo assumira nenhuma responsabilidade por eventuais danos,
sejam danos materiais ou lesGes corporais, que possam ser resultado de
falha em seguir as instrugdes de instalagdo ou se o trabalho for realizado por
pessoal ndo profissional.

Para obter instrug¢des para instalagédo do, usar o cédigo QR ou digitar o link
no navegador. Niumero de referéncia da publicagdo: 7744263
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>’ BNEMLI!
Bu kit, yaninda gelen talimatlarla birlikte, profesyonel egitim almis personeli
bulunan Volvo Penta yetkili servisleri, tekne ureticileri, makine Ureticileri ve
diger yetkili servisler igin Uretilmistir.

Montaj talimatlari sadece profesyonel kullanim i¢in hazirlanmistir ve profesy-
onel olmayan kullanim igin degildir. Volvo Penta, montaj talimatlarina uyulma-
masi veya g¢alismanin profesyonel olmayan personel tarafindan gergeklestir-
ilmesi durumunda, malzemelerin hasar gérmesi olsun yaralanmalar olsun,
meydana gelebilecek zararlardan hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

Montaj talimatlari igin QR kodunu kullanin veya baglantiyi bir web tarayicisina
girin. Yayin referans numarasi: 7744263

< vigTigT!

Dette saet med tilhgrende instruktioner er beregnet til Volvo Pentas servicev-
aerksteder, baddbyggere, maskinfabrikanter og andre autoriserede veerksteder,
der har personale med kvalificeret professionel uddannelse. Installationsin-
struktionerne er kun beregnet til professionel brug og henvender sig ikke

til ikke-professionelle. Volvo Penta patager sig intet ansvar for skader, der
matte opsta pa materiale eller personer som resultat af, at installationsin-
struktionerne ikke er fulgt, eller hvis arbejdet er udfert af ikke-professionelt
personale.

Brug QR-koden, eller angiv linket i en webbrowser for at fa installationsin-
struktioner. Publikationens referencenummer: 7744263



” TARKEAA!

Tama sarja ja sen mukana toimitetut ohjeet on tarkoitettu Volvo Pentan
huoltokorjaamoille, veneenrakentajille, konevalmistajille ja muille valtuute-
tuille korjaamoille, joiden henkilokunnalla on asianmukainen ammattitaito ja
koulutus. Asennusohjeet on tarkoitettu vain ammattikayttéon, eika niita ole
tarkoitettu muuhun kuin ammattikdyttoon. Volvo Penta ei ota minkaanlaista
vastuuta aiheutuneista materiaali- tai henkildvahingoista, jotka voivat aiheu-
tua, jos asennusohjeita ei noudateta tai tyon suorittaa muu kuin ammatti-
taitoinen henkildkunta.

Asennusohjeet saat kdyttamalla QR-koodia tai kirjoittamalla linkin verkkose-
laimeen. Julkaisun viitenumero: 7744263

~ BELANGRIJK!

Deze set met de daarbij horende voorschriften, werd gemaakt voor de Volvo
Penta-werkplaatsen, botenbouwers, machinefabrikanten en andere erkende
werkplaatsen met personeel dat beschikt over een professionele opleiding.
De installatievoorschriften werden alleen opgesteld voor professioneel geb-
ruik en zijn niet bedoeld voor niet-professioneel gebruik. Volvo Penta is niet
aansprakelijk voor ontstane schade, of schade aan materialen of persoonlijk
letsel, als gevolg van het niet opvolgen van de installatievoorschriften of als
werkzaamheden werden uitgevoerd door niet-professioneel personeel.

Gebruik voor installatie-instructies de QR-code of voer de link in een web-
browser in. Publicatie referentienummer 7744263

ATENCAO!

Este kit, juntamente com as instrugdes anexas, foi produzido para oficinas
autorizadas Volvo Penta, estaleiros navais, fabricantes de maquinas e outras
oficinas autorizadas com pessoal com a devida formagé&o profissional. As
instrugdes de instalagdo foram produzidas apenas para uso profissional, ndo
estdo previstas para uso ndo profissional. A Volvo Penta ndo assume qualquer
tipo de responsabilidade por danos ocorridos, sejam danos materiais ou pes-
soais, que possam resultar se as instrugdes de instalagdo ndo sdo seguidas,
ou que o trabalho seja efetuado por pessoal ndo profissional.

Para as instrugdes de instalagdo, usar o cédigo QR ou escrever o link num
browser. Nimero de referéncia da publicagdo: 7744263

2HMANTIKO:

Autr n oeliba pe tig odnyieg mou tn ouvodeUouv, MAPAyETAL yIa TA CUVEPYEIQ
o€pfPig tng Volvo Penta, yla kataokeuaotég okabwV, KATAOKEUAOTEG
pnxavnuatwyv kat dAa e€ouoiodotnuéva ouvepyeia ta omnoia Slabetouv
€1d1kd enayyehpatika eknadeupévo mpoowriko. Ol odnyieg eykataotaong
npoopiovtal pévo yla enayyeAuatikr xprnon kat dev nmpoopiloviat yia pn
enayyehpatieg. H Volvo Penta §gv avalapfavel kapia eubuvn yia Tuxov
UANLKEG {NULEG I TPAUPATIONO TIPOCWTILV, TTIOU UTIOPEL va TipokUPouv eav dev
tnpnOoulv ol 0dnyieg eykataotaong r €av ol epyacieg die§axBouv amno pn
enayyeAyatieg.

la 0dnyieg eykataotaong, xpnolomnotrote tov Kwdikd QR 1 eloayayete tov
ouvbeopo og éva npdypappa mepynong. Aptbuog avadopdg dnuoocisuong:
7744263

To3n KOMNEKT 1 NPUAPY>KaBaLLMTe ro ykasaHus ca npeaHasHauyeHun 3a
cepBu3m Ha Volvo Penta, kopabocTpontenu, nponsBoauTeny Ha MaLlnHn

1 APYrY YMbJIHOMOLLLEHN CEPBU3M, KOVUTO pasrosarat ¢ nepcoHasn ¢
kBanduumpaHo npodecnoHanHo obyueHne. YkasaHmsTa 3a MOHTaXx ca
N3roTBeHN camo 3a npodecunoHanHa ynotrpeba n He ca NpefHasHayeHn 3a
HenpodecunoHanHa ynorpeba. Volvo Penta He noema HMkakBa OTFOBOPHOCT
3a HaHECEeHMW LLeTH, KaKTO 3@ MaTepurasHu LLETH, Taka 1 3a TeNEeCHN
HapaHsBaHWs, KOUTO MOraT Aa Bb3HWKHAT NPV Hecna3BaHe Ha yKasaHuATa 3a
MOHTaX Un ako paboTaTta e u3BbpLUeHa oT HenpodecroHaneH nepcoHan.

3a yKasaHusa 3a MOHTax nanonseante QR kofa nnn BbBeeTe Bpb3kaTta B

yeb 6paysbp. PedepeHTeH Homep Ha nybnukaumsa: 7744263

" VAZNO:

Ovaj komplet s pripadaju¢im uputama namijenjen je servisnim radionicama
tvrtke Volvo Penta, brodograditeljima, proizvodacima strojeva te drugim
ovlastenim radionicama koje raspolazu kvalificiranim i struéno osposobljen-
im osobljem. Upute za instalaciju namijenjene su iskljucivo profesionalnoj
uporabi i nisu predvidene za neprofesionalnu uporabu. Tvrtka Volvo Penta ne
preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakvu nastalu Stetu, bilo materijalnu
ili tjelesnu, koja moze nastati ako se upute za instalaciju ne postuju ili ako
radove izvodi nestru¢no osoblje.

Za upute za instalaciju, upotrijebite QR kod ili unesite poveznicu u
web-pregldnik. eferentni broj publikacije: 7744263

DULEZITE:

Tato sada s pfilozenym navodem je urcena pro servisni dilny spole¢nosti
Volvo Penta, vyrobce lodi, vyrobce stroji a dal$i autorizované dilny, které maji
pracovniky s kvalifikovanym odbornym vzdélanim. Pokyny k instalaci jsou
uréeny pouze pro profesionalni pouziti a nejsou uréeny pro neprofesiondini
pouZziti. Spole¢nost Volvo Penta nepfebird Zddnou odpovédnost za vzniklé
$kody, at uz na materidlu nebo zranéni osob, ke kterym muze dojit v pfipadé
nedodrzeni pokyna k instalaci nebo v pfipadé, ze prace provedou neodborni
pracovnici.

Pokyny k instalaci ziskate pomoci kodu QR nebo zaddnim odkazu do we-
bového prohlizece. Referenéni ¢islo publikace: 7744263

Y TAHTIS!

See komplekt koos kaasasolevate juhistega on toodetud Volvo Penta hool-
dustéokodadele, paadiehitajatele, masinatootjatele ja muudele volitatud
tookodadele, kus on kvalifitseeritud erialase valjadppega té6tajad. Paigal-
dusjuhised on koostatud ainult professionaalseks kasutamiseks ja ei ole
mdeldud mitteprofessionaalseks kasutamiseks. Volvo Penta ei v6ta vastutust
mis tahes kahjude eest — ei varalise kahju ega vigastuste eest —, mis vdivad
tekkida, kui paigaldusjuhiseid ei jargita voi kui toid teeb mitteprofessionaalne
personal.

Paigaldusjuhiste saamiseks kasutage QR-koodi véi sisestage link veebibrau-
serisse. Publikatsiooni viitenumber 7744263

" FONTOS:

Ez a kit, a hozza tartoz6 haszndlati utasitdsokkal egyutt, a Volvo Penta
szervizmUhelyei, hajéépiték, gépgyartdk és mas, szakképzett, szakképzett
személyzettel rendelkezd, felhatalmazott miihelyek szamara készilt. A
telepitési Utmutato kizardlag professzionalis hasznalatra készllt, és nem
alkalmas nem-professzionalis felhasznalasra A Volvo Penta semmilyen
felelésséget nem vallal a felmerll6 karokért, sem az anyagi karokért, sem a
személyi sériilésekért, amelyek a beszerelési utasitdsok be nem tartdsa vagy
a nem profesziondlis személyzet altal végzett munkalatok miatt keletkezhet-
nek.

A telepitési utasitdsokhoz hasznalja a QR-kdédot, vagy irja be a linket egy
webbongészébe. A kiadvany hivatkozasi szdama 7744263

¥ SVARIGI:

Sis komplekts ar tam pievienotajam instrukcijam ir paredzéts Volvo Penta
servisa darbnicam, laivu bavétajiem, masinu razotajiem un citam piln-
varotam darbnicam, kuras strada kvalificéti profesionali apmaciti darbinieki.
UzstadiSanas instrukcijas ir izstradatas tikai profesionalai lietoSanai un

nav paredzétas neprofesionalai lieto$anai. Volvo Penta neuznemas nekadu
atbildibu par kaitéjumu, kas var rasties, ja netiek ievérotas uzstadisanas
instrukcijas vai ja darbu veic neprofesionals personals.

Uzstadisanas instrukcijai izmantojiet QR kodu vai ievadiet saiti timek|a
parlikprogramma. ublikacijas atsauces numurs: 7744263
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L svarsu:

Sis rinkinys su pridedamomis instrukcijomis skirtas ,Volvo Penta“ serviso
dirbtuvéms, laivy statytojams, masiny gamintojams ir kitoms jgaliotoms
dirbtuvéms, kuriose dirba kvalifikuotg profesinj iSsilavinima turintys dar-
buotojai. Diegimo instrukcijos parengtos tik profesionaliam naudojimui ir
neskirtos neprofesionalams. ,Volvo Penta“ neprisiima jokios atsakomybés uz
Zalg, padarytg medziagoms ar suzalojimus, kurie gali atsirasti, jei nesilaikoma
jrengimo instrukcijy arba jei darbus atlieka neprofesionalis darbuotojai.

Norédami gauti jrengimo instrukcijas, nuskaitykite QR kodg arba jveskite
nuoroda j ziniatinklio nar8ykle. Leidinio nuorodos numeris: 7744263

" WAZNE:

Niniejszy zestaw wraz z dotgczong instrukcjg jest przeznaczony dla warsz-
tatow serwisowych Volvo Penta, szkutnikéw, producentéw maszyn i innych
autoryzowanych warsztatéw, ktére dysponujg personelem z odpowiednim
przeszkoleniem zawodowym. Instrukcje instalacji sg przeznaczone wytgcznie
do uzytku profesjonalnego i nie sg przeznaczone do uzytku nieprofesjonalne-
go. Volvo Penta nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody materialne
lub osobowe, ktére moga powstaé¢ w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
instalacji lub wykonywania prac przez nieprofesjonalny personel.

Aby uzyskac instrukcje instalacji, uzyj kodu QR lub wprowadz tgcze w prze-
gladarce internetowej. umer odniesienia publikacji: 7744263

" IMPORTANT!

Acest kit si instructiunile care il insotesc sunt destinate atelierelor de service
Volvo Penta, constructorilor de ambarcatiuni, producéatorilor de masini si altor
ateliere autorizate care au personal cu pregatire profesionala calificata. In-
structiunile de instalare sunt produse numai pentru uz profesional si nu sunt
destinate utilizarii neprofesionale. Volvo Penta nu isi asuma nicio raspundere
pentru daunele produse, fie daune materiale, fie vatamari corporale, care pot
rezulta daca instructiunile de instalare nu sunt respectate sau daca lucrarile
sunt efectuate de personal neprofesionist.

Pentru instructiuni de instalare, utilizati codul QR sau introduceti link-ul
intr-un browser web. umarul de referinta al publicatiei: 7744263

DOLEZITE:

Tato suprava s prilozenymi pokynmi je ur¢ena pre servisné dielne spolo¢no-
sti Volvo Penta, vyrobcov plavidiel, strojov a iné autorizované dielne, ktoré
maju personal s kvalifikovanym odbornym vzdelanim. Pokyny na instalaciu
su urcené len na profesionalne pouzitie a nie su ur¢ené na neprofesionalne
pouzitie. Spolo¢nost Volvo Penta nenesie ziadnu zodpovednost za vzniknuté
Skody, ¢i uz za Skody na materiadloch, alebo za zranenia oséb, ktoré mézu
vzniknut v pripade nedodrZania pokynov na instalédciu alebo v pripade, ze
pracu vykona iny ako odborne kvalifikovany personal.

Pokyny na instalaciu ziskate pomocou kédu QR alebo zadanim odkazu vo
webovom prehliadaci. Referenéné ¢islo publikacie 7744263

* POMEMBNO!

Ta komplet s priloZzenimi navodili je namenjen servisnim delavnicam

druzbe Volvo Penta, izdelovalcem plovil, proizvajalcem strojev in drugim
pooblas¢enim delavnicam, ki imajo osebje z ustrezno strokovno izobrazbo.
Navodila za namestitev so izdelana samo za strokovno uporabo in niso
namenjena nestrokovni uporabi. Volvo Penta ne prevzema nikakr§ne
odgovornosti za nastalo Skodo, bodisi materialno $kodo bodisi telesne
poskodbe, ki bi lahko nastale, ¢e ne bi upostevali navodil za namestitev ali ce
bi delo opravilo nestrokovno osebje.

Za navodila za namestitev uporabite kodo QR ali vnesite povezavo v spletni
brskalnik. Referen¢na $tevilka publikacije: 7744263
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Read through the instructions before you begin to work.
Check that all parts are included in the package.

lllustrations can be used for various instructions. There-
fore, items in illustrations can differ from installation in
progress. The essential information is always correct.

Hot water outlet

The arrows on the connectors indicate the direction of
flow of the water. The recommended hose dimension is
16x4 mm. The hoses should be bent in gentle curves and
in a way which avoids them being pinched or kinked.

When there is a large consumption of hot water (long
engine heating time) the system should be supplemented
by a thermostat (hose thermostat 855844) at the outlet
connector.

The upper edge of the hot water heater should be placed
min. 50 mm below the engine’s heat exchanger.

If expansion tank kit 861498 is mounted, the upper edge
of hot water heater should not be placed higher than the
"Min” marking on the expansion tank.

Lire toutes les instructions avant de commencer le travail.

Veérifier que toutes les piéces sont incluses dans le lot.
Les illustrations peuvent étre utilisées pour différentes
instructions. Pour cette raison, les éléments des
illustrations peuvent différer par rapport a I'installation
en cours. Les informations essentielles restent toujours
exactes.

Sortie d’eau chaude

Les fleches sur les raccords de tuyauterie indiquent le
sens d’écoulement de 'eau. Dimensions recommandées
du flexible : 16 x 4 mm. Les flexible doivent étre courbés
en formant des courbes douces, de maniére a éviter qu’ils
ne soient pincés ou pliés.

En cas de forte consommation d’eau chaude (long temps
de chauffage du moteur), il convient d’ajouter un thermo-
stat (thermostat de flexible 855844) au niveau du raccord
de sortie.

Le bord supérieur du réchauffage d’eau doit étre placé a
au moins 50 mm (2") en dessous du vase d’expansion du
moteur.

Si un kit de vase d’expansion 861498 est installé, le bord
supérieur du réchauffage de I'eau ne doit pas étre placé
plus haut que le repére « MIN » sur le vase d’expansion.

Anweisung vor Aufnahme der Arbeit vollstéandig
durchlesen.

Prifen, dass alle Teile in dem Paket enthalten sind.

Die Bilder werden fiur verschiedene Anleitungen

genutzt. Sie kdnnen deswegen von der aktuellen Anlage
abweichen. Die wesentlichen Informationen in den Bildern
sind jedoch immer korrekt.

Warmwasserauslass

Die Pfeile an den Rohrverbindungen zeigen die Fliefrich-
tung des Wassers an. Empfohlene SchlauchgréRe:

16 x4 mm. Die Schlauche kénnen sanft gebogen werden,
dirfen jedoch nicht gequetscht oder geknickt werden.

Bei hohem Warmwasserverbrauch (lange Motorvor-
warmzeit) muss das System am Auslassanschluss mit
einem Thermostat (Schlauchthermostat 855844) erganzt
werden.

Der obere Rand des Warmwasserbereiters muss sich
mindestens 50 mm unterhalb des Warmetauschers des
Motors befinden.

Beim Einbau des Ausgleichsbehalters 861498 darf der
obere Rand des Warmwasserbereiters nicht hdher als die
Markierung MIN auf dem Ausgleichsbehalter liegen.

Antes de iniciar el trabajo véase toda la instruccion.

Comprobar que el embalaje contiene todas las piezas.
Las ilustraciones pueden usarse para varias
instrucciones. Por lo tanto, los elementos en las
ilustraciones pueden variar de la instalacion en curso.
La informacion esencial de las ilustraciones es siempre
correcta.

Salida de agua caliente

Las flechas de los conectores indican la direccion del
flujo de agua. Las dimensiones recomendadas de la
manguera son 16x4 mm. Las mangueras deben doblarse
formando curvas suaves y de manera que no se pellizquen
ni se retuerzan.

Cuando el consumo de agua caliente es elevado (tiempo
de calentamiento del motor prolongado), se debe com-
plementar el sistema con un termostato (termostato de
manguera 855844) en el conector de salida.

El borde superior del calentador de agua debe situarse
como minimo 50 mm por debajo del intercambiador de
calor del motor.

Si se instala el kit del depdsito de expansion 861498, el
borde superior del calentador de agua no debe quedar por
encima de la marca «MIN» del depdsito de expansion.



Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare
l'installazione.

Controllare che nella confezione vi siano tutti i pezzi.

Le stesse figure possono essere utilizzate per varie
istruzioni. Pertanto, gli elementi presenti nelle figure
possono essere diversi dall'installazione in corso. Le
informazioni principali imangono comunque corrette.

Uscita acqua calda

Le frecce sui connettori indicano la direzione del flusso
d'acqua. Le dimensioni consigliate per il manicotto sono:
16x4 mm. | manicotti vanno sagomati con curvature leg-
gere e in modo da non restare pressati o piegati.

In caso di elevato consumo di acqua calda (lungo tempo
di riscaldamento del motore), & necessario integrare
I'impianto con un termostato (termostato per manicotto
855844) sul connettore di uscita.

Il filo lama superiore dello scaldacqua va posizionato
minimo 50 mm al di sotto dello scambiatore di calore del
motore.

Se & montato il kit serbatoio di espansione 861498, il
filo lama superiore dello scaldacqua non va posizionato
piu in alto del riferimento "Min" presente nel serbatoio di
espansione.

Ler todas as intrugdes antes de comecar o trabalho.
Verificar se todas as pegas estéo incluidas no pacote.

llustragbes podem ser usadas em varias situagdes. Assim
sendo, os itens nas ilustragbes podem ser diferentes da
instalagdo em curso. As informagdes essenciais estdo
sempre corretas.

Saida de agua quente

As setas nos conectores mostram a diregéo do fluxo

de agua. A dimensao recomendada da mangueira é

de 16x4 mm. As mangueiras devem ser dobradas em
curvas suaves e de forma a evitar que sejam pingadas ou
dobradas.

Quando houver um grande consumo de agua quente
(tempo longo de aquecimento do motor), o sistema deve
ser complementado por um termostato (termostato da
mangueira 855844) no conector de saida.

A borda superior do aquecedor de agua quente deve ser
colocada no minimo 50 mm abaixo do aquecedor
de agua quente.

Se o kit do reservatério de expansao 861498 estiver
montado, a borda superior do aquecedor de agua quente
nao deve ser colocada acima da marcagéo “MIN” no
reservatorio de expanséo.

Las igenom hela anvisningen innan arbetet pabdrjas.

Kontrollera att alla delar ingar i paketet.

lllustrationer kan anvandas for flera olika instruktioner.
Darfor kan foremal i illustrationer skilja sig fran den
installation som pagar. Den huvudsakliga informationen
ar alltid korrekt.

Varmvattenutlopp

Pilarna pa kontaktdonen visar vattenflédets riktning.
Rekommenderad slangdimension: 16 x 4 mm. Slangarna
bor dras i mjuka bojar och sa att de inte klams eller viks.

Vid stor varmvattenforbrukning (lang uppvarmningstid
foér motorn) bér systemet kompletteras med en termostat
(slangtermostat 855844) vid kontaktdonet for utlopp.

Overkanten pa varmvattenberedaren bor placeras minst
50 mm under motorns varmevaxlare.

Om expansionstanksats 861498 ar monterad bor inte
overkanten pa varmvattenberedaren placeras hogre an
markeringen "MIN” pa expansionstanken.
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Lees instruktionerne igennem, far du begynder at arbejde.
Kontrollér, at alle dele er inkluderet i pakken.

lllustrationer kan bruges til forskellige instruktioner. Derfor
kan elementer i illustrationer afvige fra den igangvaerende
installation. De veesentlige oplysninger er dog altid korrekte.

Varmtvandsudtag

Pilene pa tilslutningerne angiver vandets flowretning. Det
anbefalede slangemal er 16 x 4 mm. Slangerne skal bg-
jes i blade kurver og pa en made, sa de ikke bliver klemt
eller knaekket.

Ved stort varmtvandsforbrug (lang motoropvarmningstid)
bar systemet suppleres med en termostat (slangetermo-
stat 855844) ved udlgbstilslutningen.

Den gverste kant af varmtvandsapparatet skal placeres
mindst 50 mm under motorens varmeveksler.

Hvis ekspansionstankszet 861498 er monteret, ma den
gverste kant af varmtvandsapparatet ikke placeres hgjere
end "Min"-maerket pa ekspansionstanken.

Calismaya baglamadan 6nce tim talimatlari okuyun.
Butun parcalarin pakette yer aldigini kontrol edin.

Cesitli talimatlarda cgizimler kullanilabilir. Bu yiizden,
cizimlerdeki 6geler devam etmekte olan montajdan
farkhhk gosterebilir. Temel bilgiler her zaman dogrudur.

Sicak su gikigi

Boru baglantilarindaki ok isaretleri suyun akig yoninu

gésterir. Onerilen hortum boyutu 16x4 mm’dir. Hortum-
lar hafif kivrimlarla ve sikismalarini veya bikulmelerini
onleyecek sekilde bukulmelidir.

Yiksek miktarda sicak su tiiketimi oldugunda (uzun motor
Isitma suresi), sisteme ¢ikis konektdriinde bir termostat
(hortum termostati 855844) eklenmelidir.

Sicak su isiticisinin Ust kenari, motorun 1s1 esanjorinin
en az 50 mm altina yerlestiriimelidir.

Genlesme tanki kiti 861498 monte edilmisse, sicak su
1siticisinin Ust kenari genlesme tanki Gzerindeki “MIN”
isaretinden daha yuksege yerlestiriimemelidir.

Lue ohjeet lapi ennen tdiden aloittamista.

Tarkista, etta pakkaus sisaltaa kaikki osat.

Kuvia voidaan kayttaa eri ohjeissa. Siksi kuvissa olevat
osat voivat poiketa kaynnissa olevasta asennuksesta.
Kuvien olennaiset tiedot ovat aina oikein.

Lamminveden lahtoliitanta

Liittimien nuolet iimaisevat veden virtaussuunnan.
Suositeltu letkukoko on 16x4 mm. Letkujen tulee taipua
loivasti ja niin, etteivat ne joudu puristuksiin tai mutkalle.

Kun kuumaa vetta kuluu paljon (moottorin Iammitysaika
pitkd), jarjestelmaa on tadydennettava termostaatilla
(letkutermostaatti 855844) lahtdliittimessa.

Ladmminvesivaraajan ylareunan tulee olla vahintdan 50
mm moottorin [Ammodnvaihtimen alapuolella.

Jos paisuntasailidsarja 861498 on asennettu, lAmminvesi-
varaajan ylareunaa ei saa sijoittaa paisuntasailion "Min”-
merkintaa korkeammalle.



Lees de instructies door voordat u aan het werk gaat.

Controleer of alle onderdelen in de verpakking zitten.
lllustraties kunnen worden gebruikt voor verschillende
instructies. Daarom kunnen items in illustraties afwijken
van de installatie in uitvoering. De essentiéle informatie is
altijd correct.

Warmwateruitlaat

De pijlen op de aansluitingen geven de stroomrichting
van het water aan. De aanbevolen slangafmeting is 16x4
mm. De slangen moeten licht gebogen zijn en mogen niet
gekneld of geknikt worden.

Bij een groot warmwaterverbruik (lange opwarmtijd van
de motor) moet het systeem worden aangevuld met
een thermostaat (slangthermostaat 855844 ) op de uit-
laataansluiting.

De bovenrand van de boiler moet min. 50 mm onder de
warmtewisselaar van de motor worden geplaatst.

Als de expansietankset 861498 wordt gemonteerd, mag
de bovenrand van de boiler niet hoger worden geplaatst
dan de "Min"-markering op de expansietank.

AloBaoTe TTPOCEKTIKAG TIG OONYIES TTPIV APYXICETE TNV
epyoaoia oag.

BeBaiwBeite 611 6Aa T e€apTrpaTa TTEPIAapBAvovTal 0TN
ouokeuaaoia.

OI aTTEIKOVIOEIG UTTOPET VO XPNoIJoTToIouvTal VIO SIGQOPEG
odnyieg. ETTopévg, Ta QVTIKEIMEVA OTIG EIKOVEG EVOEXETAI VA
Sla@épouv aTTd TNV yKaTAaTaON TToU BpioKeTal O€ EEENIEN.
QoT1600, 01 OUCIWSEIG TTANPOPOPIES Eival TTAVTO CWOTEG.

‘E€o30g Bepol vepou

Ta BEAN eTavw 0TOUG OUVOETHOUG UTTOSNAWVOUV TV
KaTeWBuvon porg Tou vepoU. O1 GUVIOTWHEVEG DIAOTATEIG
eUKANTITOU CWANVa gival 16x4 mm. O1 eUKAUTITOI CWARVEG
Ba TTPETTEl va KAPTITOVTOI OTIG AVOIKTEG KAUTTUAEG Kal hE
TETOIO TPOTTO WOTE VO ATTOPEUYETAI TOAKIGHA 1) CUCTPO®N).

Ortav n katavadAwaon {eoTou vepou eivar peyaAn (ueydAog
XPOVOG BEpUavong Tou KIvnThApa), To cUoTNUA TTPETTEN va
OUNTTANPWOEi ue BeppoaTaTn (BEPUOOTATNG EUKAUTITOU
owArva 855844) otov auvdeopo £§6d0U.

To dvw Aakpo Tou BeppavTripa vepoU Ba TTPETTEl va BpioKeTal
eAdy. 50 mm kdTw atrd Tov eVAAAAGKTN BepUOTNTAG TOU
KIvnTrpa.

Edv éxel TotroBeTnOei TO KIT doyeiou dlacToAng 861498,
TO Avw GKPO Tou Bepuavtipa Bepuou vepou d¢ Ba
TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI UPNASTEPQ OTTO TNV EVOEIEN
"Min” 010 doxeio S100TOANG.

Ler as instrugbes antes de comecar a trabalhar.

Verificar se todas as pecas estéo incluidas na embalagem.
As ilustragcbdes podem ser usadas para varias instrugoes.
Por esta razao, os objetos nas ilustragées podem diferir
da instalagdo a decorrer. No entanto, a informagao
essencial esta sempre correta.

Saida de agua quente

As setas nos conectores indicam a dire¢ao do fluxo de
agua. Dimens&o da mangueira recomendada: 16 x 4 mm.
As mangueiras devem ser dobradas em curvas suaves e
de forma a evitar que fiquem presas ou torcidas.

Quando houver um consumo maior de agua quente
(tempo de aquecimento do motor prolongado), o sistema
deve ser suplementado com um termdstato (termdstato
de mangueira 855844) no conector de saida.

A borda superior do aquecedor de agua quente deve ser
colocada no minimo 50 mm abaixo do permutador de
calor do motor.

Se ha um kit do depdsito de expansio 861498 montado,
a borda superior do aquecedor de agua quente ndo pode
ficar acima da marca MIN no depésito de expanséao.

MpoueteTe YKasaHuATa, npean aa 3anodHete pa60Ta.

I'IposepeTe Oanuv BCUYKK YaCTW Ca BKITHOHMEHU B
onakoBKaTa.

WniocTpauumTe moraT Aa ce 13non3eat 3a pasnuyHu
ykasaHusi. lNopagu ToBa no3uuunTe B UNoCTpauumTe
MoraT fia ce pasnuyaBaT OT TEKYLLUMS MOHTaX.
ChblyectBeHaTa MHOPMaLUs BUHAru e BspHa.

N3Bop 3a ropela Boaga

CTpernknTe BbpXy CbeAMHEHMATa NoKa3BaT nocokara Ha
BOAHUA NOTOK. MpenopbynTenHuTe pasmepu Ha Mapkyya
ca 16x4 mm. Mapkyuute TpsabBa ga ce orbBar C fneku
W3BUBKM U MO HA4MH, KOWTO He No3Bonsiea ga 6baar
npeLUmnaHn unm nperbHaTu.

Mpw ronam pasxop Ha Tonna Boga (4bnro Bpeme 3a
noarpsiBaHe Ha Apurartens) cucremara Tpsbea ga 6bae
AonblHeHa ¢ TepMocTaT (TepMmocTtaT 3a Mapky4 855844)
Ha U3XO4HWA CbeanHUTeEn.

lopHMAT kpar Ha BogoHarpesaTtens Tpsabsa aa 6bae
pa3nonioXeH Ha pascTosiHue OT MUHUMYM 50 MM noz
Tonnoo6bMeHHVKa Ha aBuraTensi.

AKO € MOHTMPaH KOMMNMEKT paswmputeneH cop 861498,
rOpHUAT Kpawr Ha BogoHarpesaTtens He Tpsibea aa ce
Hamupa no-BMCcoKo oT 0603Ha4eHneTo ,Min“ BbpXy
pasWwnpuUTeNnHUs Cba.



Procitajte upute prije nego 5to pocnete raditi.
Provijerite jesu li svi dijelovi uklju€eni u pakiranje.

llustracije se mogu koristiti za razliite upute. Stoga se
stavke prikazane na ilustracijama mogu razlikovati od onih
tijekom stvarne instalacije. Klju€ne su informacije uvijek
tocne.

Izlaz tople vode

Strelice na priklju¢cima pokazuju smjer protoka vode.
Preporucena veli€ina crijeva je 16 x 4 mm. Crijeva trebaju
biti savijena u blagim krivuljama i na nacin koji sprjeCava
njihovo prikljeStenje ili presavijanje.

Ako postoji velika potro$nja tople vode (dugo vrijeme za-
grijavanja motora), sustav treba nadopuniti termostatom
(termostat crijeva 855844) na izlaznom prikljucku.

Gorniji rub grijaca tople vode treba biti postavljen najman-
je 50 mm ispod izmjenjivaca topline motora.

Ako je ugraden komplet ekspanzijske posude 861498,
gorniji rub grijaca tople vode ne smije biti postavljen iznad
oznake ,Min” na ekspanzijskoj posudi.

Enne t66 alustamist lugege juhised labi.
Kontrollige, kas kdik osad on pakendis olemas.

lllustratsioone saab kasutada erinevate juhiste jaoks.
Seetbttu voivad illustratsioonidel olevad elemendid
erineda kadimasolevast paigaldusest. Oluline teave on alati
oige.

Kuuma vee viljalase

Uhendustel olevad nooled naitavad veevoolu suunda.
Soovitatav vooliku 1abimdot on 16x4 mm. Voolikud tuleks
painutada sujuvate kaartega ning nii, et need ei jadks
kinni ega murduks.

Kui kuuma vee tarbimine on suur (mootori soojenemisaeg
on pikk), tuleks susteemi valjalaskelihendusse paigaldada
termostaat (voolikutermostaat 855844).

Veesoojendi Ulemine serv peab asuma vahemalt 50 mm
allpool mootori soojusvahetit.

Kui paigaldatakse paisupaagi komplekt 861498, ei tohi
veesoojendi Ulemine serv olla kdrgemal kui paisupaagi
»,Min“-margistus.

Pfed zahajenim prace si pfectéte pokyny.
Zkontrolujte, zda baleni obsahuje v3echny dily.

llustrace Ize pouzit pro rizné pokyny. Polozky na
obrazcich se proto mohou od probihajici instalace liSit.
Zakladni informace jsou vzdy spravné.

Vystup horké vody

Sipky na konektorech oznaduji smér proudéni vody.
Doporuéeny rozmér hadice je 16x4 mm. Hadice by mély
byt vedeny v pozvolnych obloucich tak, aby nedochéazelo
k jejich stlaCeni nebo zalomeni.

Pfi vysoké spotfebé teplé vody (dlouha doba zahfivani
motoru) by mél byt systém doplnén o termostat (hadicovy
termostat 855844) na vystupnim pfipojeni.

Horni okraj ohfivace teplé vody by mél byt umistén min-
imalné 50 mm pod vyménik tepla motoru.

Je-li nainstalovana sada s expanzni nadobou 861498,
horni okraj ohfivace teplé vody by nemél byt umistén
vyse nez znacka ,Min“ na expanzni nadobé.

Olvassa el az utasitasokat, miel6tt elkezdené a munkat.

Ellendrizze, hogy minden alkatrész megtalalhaté-e a
csomagban.

Az illusztraciok kildnb6zd utasitasokhoz hasznalhatdk.
Ezért az illusztracidkon szerepl6 elemek eltérhetnek a
folyamatban lévé telepitéstdl. A Iényeges informaciok
mindig helyesek.

Melegviz-kivezetés

A csatlakozasokon talalhato nyilak a viz aramlasanak
iranyat jelzik. Ajanlott tdmléméret: 16x4 mm. A tomldket
enyhe ivekben kell hajlitani, agy, hogy ne szoruljanak be
és ne csavarodjanak meg.

Ha nagy a melegviz-fogyasztas (hosszu a motor beme-
legedési ideje), a rendszert kiegésziteni kell egy ter-
mosztattal (855844 tipusu tomibtermosztat) a kimeneti
csatlakozonal.

A melegviz-késziilék felsé szélét legalabb 50 mm-rel a
motor tagulasi tartalya alatt kell elhelyezni.

Ha a 861498 tagulasi tartaly-készlet van felszerelve, a
melegviz-késziilék felsd szélét nem szabad a tagulasi
tartalyon talalhaté ,Min” jel6lésnél magasabbra helyezni.



Pirms darba uzsakSanas izlasiet instrukcijas.
Parbaudiet, vai visas detalas ir ieklautas iepakojuma.

llustracijas var izmantot dazadiem noradijumiem.
Tapéc ilustracijas redzamie elementi var atSkirties no
jau uzstadita. Batiskaka informacija vienmer ir pareiza.

Karsta adens izvads

Bultas uz savienotajiem norada Gdens plismas virzienu.
leteicamais §|atenes izmérs: 16 x 4 mm. S|atenes ir
jasaliec Iézenos lTkumos ta, lai tas netiktu saspiestas vai
saliektas.

Ja karsta udens patérins ir liels (ilgs dzingja uzsilSanas
laiks), sistéma papildus ir jauzstada termostats (Slatenes
termostats 855844) pie izvada ligzdas.

Udens silditaja aug$&ja mala ir janovieto vismaz 50 mm
zemak par dzin&ja siltummaini.

Ja ir uzstadits izpleSanas tvertnes komplekts (861498),
ddens silditaja aug$éja mala nedrikst atrasties augstak
par atzimi ,Min“ uz izpleSanas tvertnes.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy zapoznac sie z
instrukcjami.

Sprawdz, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie czesci.

llustracje mogg by¢ uzywane do réznych instrukcji. Dlatego
elementy na ilustracjach moga rézni¢ sie od konkretnej
instalacji. Najwazniejsze informacje sg zawsze poprawne.

Wylot goracej wody

Strzatki na potgczeniach wskazujg kierunek przeptywu
wody. Zalecany rozmiar weza to 16x4 mm. Weze nalezy
wyginac, tworzgc tagodne tuki, tak aby nie doszto do ich
$cisniecia lub zatamania.

W przypadku duzego zuzycia cieptej wody (dtugi czas
nagrzewania silnika) uktad nalezy uzupeic¢ o termostat
(termostat weza 855844) zamontowany na ztgczu wylo-
towym.

Gorna krawedz podgrzewacza wody powinna znajdowac
sie co najmniej 50 mm ponizej wymiennika ciepta silnika.

W przypadku zamontowania zestawu zbiornika
wyrownawczego 861498 gorna krawedz podgrzewacza
wody nie powinna znajdowac sie wyzej niz oznaczenie
»,MIN” na zbiorniku wyréwnawczym.

PrieS pradédami darbus perskaitykite instrukcijas.
Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys.

lliustracijos gali bati naudojamos pagal skirtingas
instrukcijas. Todél iliustracijose pavaizduoti elementai gali
skirtis nuo atliekamo jrengimo. Esminé informacija visais
atvejais galioja.

Karsto vandens isleidimas

Rodyklés ant jung€iy nurodo vandens srauto krypt;.
Rekomenduojami Zzarnos matmenys — 16 x 4 mm.
Zarnos turi bati sulenktos §velniais lankais taip,
kad nebuty suspaustos ar susuktos.

Jei karSto vandens suvartojimas yra didelis (ilgas variklio
Sildymo laikas), sistemg reikéty papildyti termostatu (Zar-
nos termostatu 855844), sumontuotu iSvesties jungtyje.

Vandens Sildytuvo virSutinis krastas turi bati ne maziau
kaip 50 mm zemiau variklio Silumokaicio.

Jei sumontuotas iSsiplétimo bakelio rinkinys 861498,
vandens Sildytuvo virSutinis krastas neturéty bati aukSciau
nei ant iSsiplétimo bakelio esanti zymeé ,Min“.

Cititi instructiunile Tnainte de a incepe sa lucrati.
Verificati daca toate piesele sunt incluse in pachet.

llustratiile pot fi utilizate pentru diverse instructiuni. Prin
urmare, elementele din ilustratii pot diferi de instalarea in
curs. Informatiile esentiale sunt intotdeauna corecte.

Evacuare apa calda

Sagetile de pe racorduri indica directia de curgere a apei.
Dimensiunea recomandata a furtunului: 16 x 4 mm. Fur-
tunurile trebuie Tndoite Th curbe usoare, astfel incat sa nu
fie stranse sau indoite.

Tn cazul unui consum ridicat de apa calda (timp indelun-
gat de incalzire a motorului), sistemul trebuie completat
cu un termostat (termostat pentru furtun 855844) la
racordul de iesire.

Marginea superioara a radiatorului de incalzire apa
trebuie amplasata la cel putin 50 mm sub schimbatorul de
caldura al motorului.

Tn cazul in care este montat un kit rezervor de expansiune
861498, marginea superioara a radiatorului de Tncalzire
apa nu trebuie sa fie amplasata mai sus decat marcajul
»,MIN” de pe rezervorul de expansiune.
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Pred zacatim prace si precCitajte pokyny.
Skontrolujte, i su vSetky diely su€astou balenia.

llustracie mozno pouzit na rézne pokyny. Preto sa polozky
na ilustraciach mézu liSit od prebiehajucej instalacie.
Zakladné informacie su vzdy spravne.

Vypust' horucej vody

Sipky na spojkach trubice oznaduji smer toku vody.
Odporucany rozmer hadice je 16x4 mm. Hadice by mali
byt ohnuté do miernych oblukov tak, aby nedoslo k ich
stlaeniu alebo zalomeniu.

Ak je spotreba teplej vody vysoka (dlha doba zahrievania
motora), mal by sa systém doplnit’ o termostat (hadicovy
termostat 855844) na vystupnej pripojke.

Horny okraj ohrievaca teplej vody by mal byt umiestneny
minimalne 50 mm pod vymennikom tepla motora.

Ak je namontovana sada expanznej nadoby 861498,
horna hrana ohrievaca teplej vody by nemala byt umiest-
nena vyssie ako znacka ,Min“ na expanznej nadobe.

LV g
Pred zaCetkom dela preberite navodila.
Preverite, ali so vsi deli vklju€eni v paket.

llustracije se lahko uporabijo za razli¢na navodila. Zato se
lahko elementi na ilustracijah razlikujejo od namestitve, ki
je v teku. Bistvene informacije so vedno pravilne.

Izhod tople vode

Puscice na priklju¢kih oznacujejo smer pretoka vode.
Priporo¢ena dimenzija cevi je 16 x 4 mm. Cevi je treba
upogibati v neznih zavojih in tako, da se ne stisnejo ali
prepognejo.

Pri veliki porabi tople vode (dolg ¢as ogrevanja motorja)
je treba sistem dopolniti s termostatom (cevni termostat
855844) na izhodnem priklju¢ku.

Zgornji rob grelnika vode mora biti namesc¢en najmanj
50 mm pod toplotnim izmenjevalnikom motorja.

Ce je names&en komplet raztezne posode 861498,
zgornji rob grelnika vode ne sme biti viSje od oznake
»Min« na raztezni posodi.

\ 4

el sy Ji aua JelSIL cladal) 130

_"éj_.\al\ @ 33 ¢ 90 ¢\‘};‘Y\ XK U‘ XU

Clagdeill L il JIEYT aladial (Saal) e
8 5353 sall yualiall Calias of oSy I dalia)
Claslaall 20811 28 Cofll e dyana gl JIKEY)
Al 4.;,3;...4: @MY\

Al sla 7 Aa

3035 slad) ) Ola gall o 53 sa gall agul) i
Q0 a0 4X16 4 (oa gall o sk Al Galie oLl
c.m.az\.ﬁ.}‘)h} ddgdal Audu aleliagly HL\‘)L“ ‘;.u
Ll gl f Ledalaasl

8 5) GALall elall (e S @Bl cllia G oS Ladie
a5 alail) JleSinl Gany (@ jaall 4y sk ads
Aoy vic (855844 o5k Al Clivise i) 3)) s plaie
.z A

ySOAy‘;s;LA\sGmaﬁ}M\AABJ\ Y QN
ol gl pall dalaadl Jand g8 e

pie ny BB1498 2203 )3 i S i Alla i
"Min" idle (e el slall slaaal 4 glal) A8lal) aua
Aaadll Gl s Je 33 ga sall



P ENTA

V O L VvV O

92¢0¢-90 €9¢vv..




